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PROTECTION DU SOL Le poêle doit être placé sur une assise non combustible s’étendant 
tout autour de lui, comme les schémas l’indiquent. Le sol doit être fabriqué dans un 
matériau non inflammable ou être correctement protégé de la chaleur rayonnante émise 
par l’unité de chauffage, ainsi que des étincelles et des braises qui en tombent. La 
protection d’un sol combustible par une simple couche de fines briques ou de tuiles en 
céramique est insuffisante. 

MODEL FT-210: Pour les installations aux États-Unis, il est nécessaire de placer sur le 
sol une épaisse plaque métallique de 127 mm (0,5 po)  (valeur k = 0,84) ou équivalente, 
débordant d’au moins 457 mm (18 po)  de la porte vitrée et de 203 mm (8 po)  de chaque 
côté de la porte de chargement du poêle. Ouvrez la porte et mesurez 457 mm (8 po)  à 
partir du bord de l’ouverture située à l’avant du poêle. Reportez-vous à la figure 13A. 
Reportez-vous à l’*exception ci-dessous. 

Au Canada, vous devez protéger le sol de façon similaire:  457 mm (18 po) à l’avant et 
203 mm (8 po)  de chaque côté et à l’arrière du poêle. Reportez-vous à la figure 13B. 
Reportez-vous à l’*exception ci -essous. 

MODEL FT-300: Pour les installations aux États-Unis, il est nécessaire de placer sur le 
sol une épaisse plaque métallique de 0.68 (valeur k = 0,84) ou équivalente, débordant 
d’au moins 559 mm (22 po) de la porte vitrée et de 203 mm (8 po) de chaque côté de la 
porte de chargement du poêle. Ouvrez la porte et mesurez 203 mm (8 po)  à partir du bord 
de l’ouverture située à l’avant du poêle. Reportez-vous à la figure 13C. Reportez-vous 
à l’*exception ci-dessous. 

Au Canada, vous devez protéger le sol de façon similaire:  559 mm (22 po) à l’avant et 
203 mm (8 po)  de chaque côté et à l’arrière du poêle. Reportez-vous à la figure 13E. 
Reportez-vous à l’*exception ci -essous. 
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EXCEPTION:  Les plaques de protection non combus-
tibles doivent se prolonger de 51 mm (2 po) de chaque 
côté du tuyau de raccordement dans le cas d’une 
installation avec ventilation horizontale. Reportez-vous 
à la figure 13E. 





















































1.    Install washer on door handle shaft.
2.    Slide the door handle through door.
3.    Install second washer as shown.
4.    Install key in groove.
5.    Align groove in latch cam with key; slide latch cam over shaft.
6.    Install locknut.
       CAUTION!  Do not overtighen locknut.  Door handle needs to 

move freely.
7.    Install spring handle using a counter-clockwise screwing motion to 

desired location on handle.

1. Installez une rondelle sur le manche de la poignée.
2. Passez la poignée à travers la porte.
3. Installez une seconde rondelle, comme illustré.
4. Passez la clavette dans la fente.
5. Alignez le trou de la came à clenche avec la clavette, puis faites glisser la 

came sur le manche
6. Vissez le contre-écrou.

ATTENTION!  Ne serrez pas trop le contre-écrou. La poignée doit pouvoir 
être manipulée sans forcer.

7. Vissez une poignée isolante sur la poignée en effectuant un mouvement 
de rotation vers la gauche.

MODÈLE FT-210  AVERTISSEMENT!  Dégagement de 76 mm (3 po) requis 
entre l’inclinaison de la poignée et l’extrémité de la poignée isolante. Si 
vous ne respectez pas cette distance, la poignée isolante devient chaude 
et risque de vous brûler.

WARNING!  3” (76mm) clearance required 
from bend in Door Handle Rod to end of the Spring Handle.  If 
installed within that 3” (76mm) area, Spring Handle will get hot 
and may cause injury.

Brique, à l’unité (voir les dimensions page 33) 



Lifetime Warranty


